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Great Vespers on the Fiftieth Day after Pascha 
The Great Feast of Pentecost 

اهِر�ن.لكاهن: ا  ,Priest: Blessed is our God تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
always, now and ever, and 
unto ages of ages. 

 .Choir: Amen : آمین.الجوق 

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
 رْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا.نَسْجُدَ ونَ لِ هَلُمَّ  : القارئ 
 نَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا.لِ هَلُمَّ 
جُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَســــــ�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا لِ هَلُمَّ  نَســــــْ

 و�لهُنا.

د  ، أیُّهـــا الرَّبُّ إلهي لَقـــَ ـــا نَفْســــــــــــــيَ الرَّبَّ ـــارِ�ي � �
رَ�لْتَ، وعِظَمَ الجَ  عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ  لالِ تَســـــــَ

ماءَ  طُ الســـــــَّ أنتَ اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اســـــــِ
لُ  هُ. الجــاعــِ قِّفُ �ــالمِ�ــاهِ عَلال�ــَّ كــالخ�مــةِ، المُســــــــــــــَ
�اح.  حابَ مَرْكََ�ةً لهُ، الماشـــي على أجْنحَةِ الرِّ الســـَّ
هُ لَهیــبَ نـارٍ.  دّامـَ انِعُ مَلائكَتــَهُ أرواحـاً، وخـُ الصـــــــــــــــَّ

سُ الأرْ  ضَ على قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى المؤَســـــــِّ
دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، على الجِ�الِ 
وْتِ  تَقِفُ المِ�ــاه. مِنْ انْتِهــارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صــــــــــــــَ
رَعْدِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى 

تَهُ لَهَا. وَضـــَ  ســـْ عِ الذي أســـَّ عْتَ لَها حَدّاً فَلا المَوْضـــِ
ـــــتَ  هَ الأرْض. أن دّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجـــــْ تَتَعـــــَ
طِ الجِ�الِ  عابِ. وفي وســــَ لُ العُیونَ في الشــــِّ المُرســــِ
قِي ُ�لَّ وُحوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ  تَعْبُرُ المِ�اه. تَســــــــــــــْ
ماءِ  هَا. عَلَیْها طُیورُ الســَّ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشــِ

كُنُ، مِ  واتِها. أنتَ تَســـــْ دُ ِ�أصـــــْ خورِ تُغَرِّ نْ بینِ الصـــــُّ
قِي الجِ�الَ مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ  الذي َ�ســــْ
بَ لِلْبَهائِمِ،  َ�عُ الأرضُ. أنتَ الذي یُنْبِتُ العُشـــــْ تَشـــــْ
والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ الأرْضِ، 

بَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْ 
دُ قَلْبَ الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ الغابِ،  والخُبْزُ ُ�شَدِّ
شُ  هُ. هُنــــاكَ تُعَشــــــــــــــِّ بْتــــَ وأرْزُ لبنــــانَ الــــذي نَصــــــــــــــَ
مُها. الجِ�الُ  العَصــــــافیرُ، ومَســــــاكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ

Reader: Come, let us worship and fall down 
before    God our King. 

 Come, let us worship and fall down before 
Christ, our King and our God. 

 Come, let us worship and fall down before 
Christ Himself, our King and our God. 

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou 
hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds 
for His ascent, Who walketh upon the wings of the 
winds, Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. Who establisheth the 
earth in the sureness thereof; it shall not be turned 
back forever and ever. The abyss like a garment is 
His mantle; upon the mountains shall the waters 
stand. At Thy rebuke they will flee, at the voice of 
Thy thunder shall they be afraid. The mountains 
rise up and the plains sink down, unto the place 
where Thou hast established them. Thou 
appointedst a bound that they shall not pass, 
neither return to cover the earth. He sendeth forth 
springs in the valleys; between the mountains will 
the waters run. They shall give drink to all the 
beasts of the field; the wild asses will wait to 
quench their thirst. Beside them will the birds of 
the heaven lodge, from the midst of the rocks will 
they give voice. He watereth the mountains from 
His chambers; the earth shall be satisfied with the 
fruit of Thy works. He causeth the grass to grow 
for the cattle, and green herb for the service of men, 
to bring forth bread out of the earth; and wine 
maketh glad the heart of man. To make his face 
cheerful with oil; and bread strengtheneth man’s 
heart. The trees of the plain shall be satisfied, the 
cedars of Lebanon, which Thou hast planted. There 
will the sparrows make their nests; the house of the 
heron is chief among them. The high mountains are 
a refuge for the harts, and so is the rock for the 
hares. He hath made the moon for seasons; the sun 
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خورُ مَلْجأٌ للأرانب . صــــــــنَعَ العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصــــــــُّ
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ  القمَرَ للأوقاتِ، والشـــــــــــَّ
لٌ، وف�ـــــهِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ  ةَ فكـــــانَ لَیـــــْ الظُّلْمـــــَ
بَ مِنَ اللهِ  �ـــالٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلـــُ الغـــاب. أشــــــــــــــْ
مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صِیَرِها  طَعامَها. أشرَقَتِ الشَّ

ت. َ�خْرُجُ الإنســانُ إلى  ناعَتِهِ رََ�ضــَ عَمَلِهِ و�لى صــِ
، �لُّهـا  كَ �ــا ربُّ حتى المَســـــــــــــــاء. مــا أعْظَمَ أعْمــالــَ
ِ�حِكْمَةٍ صـــنَعْتَ، قَدِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ خل�قَتِكَ. 
عُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ  هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ الواســــــــــِ
ارٌ مَعَ ِ��ــار. هُنــاكَ تَجْرِي  غــَ ا، حَیَوانــاتٌ صــــــــــــــِ لَهــَ

فُنُ،  نّینُ الذي خَلَقْتَهُ یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها الســـــــُّ هذا التِّ
ه، و�ذا  اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَهـــا طعـــامَهـــا في حینـــِ إ�ـــّ
لُّ  تْ. تَفْتَحُ یـــدَكَ فََ�مْتَلِئُ الكـــُ أنـــتَ أعْطَیْتَهـــا جمَعـــَ
طَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ  رِفُ وجهَكَ فََ�ضـــْ خیْراً، تَصـــْ

كَ فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ  لُ روحــــَ  یَرْجِعونَ. تُرْســـــــــــــــــِ
دُ الرَّبِّ  هَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجــْ دُ وَجــْ دِّ فَُ�خلَقُونَ، وتُجــَ
إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى 
نُ.  دَخِّ دُ، وَ�مَسُّ الج�ـــالَ فتـــُ الأرْضِ فَ�جْعَلَهـــا تَرْتَعـــِ

تِلُ  �ِّحُ الرَّبَّ في حََ�اتِي، وأرَّ لإلهِي ما دُمْتُ أُســــــــــــــَ
دِ  . لِتَبـــِ أمُّلِي، وأنـــا أفرَحُ �ـــالرَّبِّ هُ تـــَ ذُ لـــَ مَوْجوداً. یَلـــَّ
الخَطأةُ مِنَ الأرضِ، ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي 
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ  يَ الرَّبّ. الشــــــــَّ �ا نفســــــــِ
، �لَّها  الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ �ا ربُّ

 حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.�ِ 
لَّ المَ  دُسِ، الآنَ و�ــُ دُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القــُ جــْ

هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،  أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 
كَ �ــــا الله (ثلاثــــا)، دُ لــــَ �ــــا إلهَنــــا   هَلِلو��ــــا، المَجــــْ

 وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night, wherein all the 
beasts of the forest will go abroad; young lions 
roaring after their prey, and seeking their food 
from God. The sun ariseth, and they are gathered 
together, and they lay them down in their dens. 
Man shall go forth unto his work, and to his labor 
until the evening. How magnified are Thy works, 
O Lord! In wisdom hast Thou made them all. The 
earth is filled with Thy creation. So is this great and 
spacious sea, wherein are things creeping 
innumerable, small living creatures with the great. 
There go the ships; there this leviathan, whom 
Thou hast made to play therein. All things wait on 
Thee, to give them their food in due season; when 
Thou givest it them, they will gather it. When Thou 
openest Thy hand, all things shall be filled with 
goodness; when Thou turnest away Thy face, they 
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, and 
they shall cease; and unto their dust shall they 
return. Thou wilt send forth Thy Spirit, and they 
shall be created; and Thou shalt renew the face of 
the earth. Let the glory of the Lord be unto the 
ages; the Lord will rejoice in His works. Who 
looketh on the earth and maketh it tremble, Who 
toucheth the mountains and they smoke. I will sing 
unto the Lord throughout my life, I will chant to 
my God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 
O that sinners would cease from the earth, and they 
that work iniquity, that they should be no more. 
Bless the Lord, O my soul. 
The sun knoweth his going down. Thou 
appointedst the darkness, and there was the night. 
How magnified are Thy works, O Lord! In wisdom 
hast Thou made them all. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. Amen.    
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE)  O our God and our Hope, glory to 
Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

بِّ  مِنْ أَجْلِ الشماس:  لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ نُفوسِنا، إلى الرَّ السَّ
 نَطْلُب.

Deacon:  For the peace from 
above and the salvation of our 
souls, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة :
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سْنِ ثَ�اتِ مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon:  For the peace of the whole world, the 
good estate of the Holy Churches of God, and the 
union of all, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا الشماس: 
خُدّامِ �المَس�حِ، الشَمامسةِ ال(فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ و 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.وجم�  عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., 
(our Archbishop N. or Bishop N.), the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ, all the clergy 
and people, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For Metropolitan Boulos and 
Archbishop Youhanna and their quick release 
from captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 في ُ�لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For our country, its President, 
civil authorities, and Armed Forces, let us 
pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى الشماس: 
  نَطْلُب.والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ 

Deacon:  For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, let 
us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
  سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.�الثِمارِ، وأوْقاتٍ 

Deacon:  For healthful seasons, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful times, 
let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ و الشماس:  الجوِّ
 والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, the captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

اسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَدالشماس: 
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ

Deacon: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
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�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ �ُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE 
* �ارَ  �ا  بِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ

تِ وْ ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صَ 
  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear 
Thou me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I 
have cried out unto Thee, hear Thou me. 
Give ear to the voice of my supplication 
when I cry out unto Thee: hear Thou me, O 
Lord. 

كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولْ�َ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a .تَيَّ إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَ 
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make .لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا
excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .فِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّ 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني، أمّا ز�تُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 .فَلا یُدهَنُ �ه رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner 
anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 .مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ 

For my prayer also shall still be against the 
things with which they are well pleased; their 
judges falling upon the rock have been 
swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فَلا تَنْزِع نَفسي ، �اربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine .لأنَّ �اربُّ
eyes; in Thee have I put my trust, 
take not away my soul. 

الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي  إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ 
 .الإثْمِ 

Keep me from the snare which they have laid 
for me, and the traps of the workers of iniquity. 

 Let the wicked fall into their own .تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ 
nets, whilst I alone escape. 

ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ 
 .تَضَرَّعْتُ 

I cried unto the Lord with my voice, with my 
voice unto the Lord, did I make my 
supplication. 

 ,I will pour out before Him my supplication .زاني قُدّامَهُ أُخَبِّرُ أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْ 
mine affliction before Him will I declare. 
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 When my spirit was fainting within me, then .رِفُ سُبُلِيعْ أنتَ تَ نّي، ناءِ روحي مِ فَ  دَ نْ عِ 
Thou knewest my paths. 

 In this way wherein I have walked they . أسلُكُ فیها أخْفَوا ليَ فخاً في هذا الطر�قِ التي ُ�نتُ 
hid for me a snare. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there .تأمَّلْتُ في المَ�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني
was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .ي ولَمْ یُوجَدُ مَنْ َ�طْلُبُ نفسيضاعَ المَهْرَبُ منّ 

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هوَ رَجائي ونَصیبي 
 .في أرْضِ الأَحْ�اء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .صِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً أنْ 

ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ   Deliver me from them that persecute me, for .نَجِّ
they are stronger than I. 

For Pentecost in Tone One 
أَخرِج مِنَ الحَ�سِ نَفسي، لِكَي أَشكُرَ  .10ئزئ�جك 

 اسْمَكَ.
 ،ضــــــــــــــورِ الروحِ حُ ولِ  ،مســــــــــــــینِ الخَ  لِعیـدِ یـّدونَ مُعَ إنَّنـا 
ذا رَفَ هَ شــْ ما أَ فَ  جاء.مامِ الرَّ تْ و� ابِقِ دِ الســَّ عْ جازِ الوَ ولإنْ 

تِفُ إل�كَ: هْ ذلكَ نَ لِ يُّ الوَقار. ظ�مٌ وُ�لِّ هُ عَ نَّ ما أَ �ِ  ،السِرَّ 
 دُ لَك.المَجْ  ،بُّ المُبدِعُ الكُلَّ أیُّها الرَّ 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 
may praise Thy Name. 
Lo, we celebrate the Feast of Pentecost, the 
presence of the Spirit, the fulfillment of the 
promise and the completion of hope. How 
wonderful is this mystery; for it is great and 
most solemn. Wherefore, we cry unto Thee, O 
Lord and Creator of all, glory to Thee. 

 ى تُجازَ�ني.تّ إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصِدّ�قونَ حَ  .9ئزئ�جك 
إنَّنـا مُعَیـّدونَ لِعیـدِ الخَمســــــــــــــینِ، ولِحُضــــــــــــــورِ الروحِ، 
رَفَ هَذا  ابِقِ و�تْمامِ الرَّجاء. فَما أَشــْ ولإنْجازِ الوَعْدِ الســَّ

، ِ�ما أَنَّهُ عَظ�مٌ وُ�لِّيُّ الوَقار. لِذلكَ نَهْتِفُ إل�كَ  : السِرَّ
، المَجْدُ لَك.  أیُّها الرَّبُّ المُبدِعُ الكُلَّ

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me. 
Lo, we celebrate the Feast of Pentecost, the 
presence of the Spirit, the fulfillment of the 
promise and the completion of hope. How 
wonderful is this mystery; for it is great and 
most solemn. Wherefore, we cry unto Thee, O 
Lord and Creator of all, glory to Thee. 

، �ا ربُّ  .8ئزئ�جك  مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إل�كً �ا ربُّ
 إسْتَمِعْ صَوْتي.

دتَ لِ أیُّها المَ  رَ مِنَ آخَ  عَدَداً لامِیذِكَ تَ ســــــــــــــ�ح، لقَد جَدَّ
نِ،  ةُ هُ الكَلِمَ الإلَ  وَ تَ هُ نْ كَ أَ ها أنَّ بِ   َ�كْرِزوايْ كَ لِ الألســـــــــــُ

 مى.ةَ العُظْ مَ حْ نا الرَّ فوسَ نُ ، المانِحُ رُ المائتِ یْ غَ 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 
O Lord, Lord hear my voice. 

Thou hast renewed for Thy Disciples, O Christ, 
a different kind of tongues, that they might 
therewith proclaim that Thou art the immortal 
Word and God Who granteth our souls the 
Great Mercy. 

لِتَكُن أُذُناكَ مُصْغِیَتَینِ إلى صَوتِ  .7ئزئ�جك 
ف�ضُ : �ُ يءٍ زُقُ ُ�لَّ شَ رْ إنَّ الروحَ القُدُسَ یَ     تَضَرُّعي.

لُ الكَ وَ بوَّةَ، النُّ   ،ةِ �َ تَ الكَ  غَیْرِ ةَ لِ مَ عَلَّمَ الحِكْ  دْ وقَ  ،نوتَ هَ ُ�كَمِّ
 وهوَ المُوْحِيَ لِكُلِّ مینَ �اللاهوتِ، لِّ كَ هَرَ الصّ�ادینَ مُتَ وأظْ 
نِ في لآبِ والإبْ ساوي لِ المُ  ،زّي �ا أیُّها المُعَ ة. فَ ب�عَ عِ الرائِ شَ 

 دُ لَك.جْ المَ  ،شِ رْ هَرِ والعَ وْ الجَ 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the 
voice of my supplication.   The Holy Spirit 
provideth all; overfloweth with prophecy; 
fulfilleth the Priesthood; and hath taught 
wisdom to the illiterate. He hath revealed the 
fishermen as theologians. He bringeth 
together all the laws of the Church. 
Wherefore, O Comforter, equal to the Father 
in Substance and the throne, glory to Thee. 
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Also for Pentecost in Tone Two 
، فَ�ا رَبُّ  .6ئزغغغغغئ�جك  دًا �ا رَبُّ إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصــــــــِ

إِنَّ مِن عِنـدِكَ الاغْتِفـار. دْ نَظَرنـا النورَ    مَنْ یَثْبـُتْ؟ فـَ قـَ
نا الإ�مانَ الحَقّ، دْ ماوي، ووَجَ نا الروحَ الســـــَّ ذْ خَ ق�قي وأَ الحَ 
 لأنَّهُ خَلَّصَنا. ،قَسِمِ رِ المُنْ یْ ثالوثِ غَ لْ لِ  نَسجُدْ فَلْ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, Lord who shall stand? For with 
Thee there is forgiveness.  We have seen the 
true Light; we have received the Heavenly 
Spirit; we have found the true Faith 
worshipping the undivided Trinity; for He 
hath saved us. 

بَرَتْ  .5ئزغغئ�جك  بَرْتُ لكَ �ا رَبّ، صـــَ مِكَ صـــَ مِنْ أَجلِ اســـْ
لَتْ نَفســـــــــــي على ا قَدْ نَظَرنا    .لرَّبّ نفســـــــــــي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

دْنــا الإ�مــانَ  مــاوي، ووَجــَ ذْنــا الروحَ الســــــــــــــَّ النورَ الحَق�قي وأَخــَ
 ، لأنَّهُ خَلَّصَنا.فَلْنَسجُدْ لِلْثالوثِ غَیْرِ المُنْقَسِمِ  الحَقّ، 

Verse 5. Because of Thy Name have I 
waited for Thee, O Lord; my soul hath 
waited upon Thy word, my soul hath 
hoped in the Lord.  We have seen the 
true Light; we have received the 
Heavenly Spirit; we have found the true 
Faith worshipping the undivided 
Trinity; for He hath saved us. 

زئ�جك  ْ�حِ إلى اللَّیل، مِنِ انْفِجارِ  .4ئ مِنِ انْفِجارِ الصُّ
رائیلُ على الرَّبّ. ْ�حِ لِیَتَّكِلْ إِســـــــْ بَرتَنا �الأنب�اءِ أخْ    الصـــــــُّ

لِ أر�قَ الخَ طَ  نا، و�الرُســــــــــُ  ةَ مَ عْ نِ  طْلَعْتَ لاصِ �ا مُخَلِّصــــــــــَ
كَ. أنــتَ هُ  دِ و�لى الأ دُ ع ــْ�َ مــا وأنــتَ ف�،  الإلــهُ أوَّلاً وَ روحــِ  بــَ

 إلهُنا. وَ تَ هُ نْ أَ 

Verse 4. From the morning watch until 
night, from the morning watch let Israel trust 
in the Lord.    By the Prophets Thou didst tell 
us the way of salvation, O our Savior, and by 
the grace of Thy Spirit. Thou art God from 
the beginning; and for the time to come, and 
unto the ages, verily, Thou art our God. 

هُ النَّجــاةَ  .3ئزغغغغغغغغغئ�جك  ةَ، وَمِنــْ لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمــَ
رائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه. ي إِســـــْ �ِّحُكَ   الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ أُســـــَ

جُدُ ســــــــــْ أَ  ،كَبِ ناءِ الرُّ م، و�إحْ في د�ارِكَ �ا مُخَلِّصَ العالَ 
تِكَ التي لا تُقْ  فِ ونِصــــــــــــْ  ،داةِ و�الغَ  ،ســــــــــــاءِ هَر. �المَ لِقوَّ

 أ�ارُِ�كَ �ا رَبّ. ،الأوقاتِ  ُ�لِّ وفي  ،النهارِ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 
with Him is abundant redemption, and He will 
deliver Israel from all his iniquities.   In Thy 
dwelling-places I offer praise, O Savior of the 
world, and by the bending of the knees, I 
worship Thine unconquerable might. In the 
evening, on the morrow, at midnight, and at all 
times, I bless Thee, O Lord. 

�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ �ا  .2ئزغغغغغئ�جك  ســـــــَ
عوب. ، إنَّ    ســـــائِرَ الشـــــُّ  ، إذْ نُحْنينَ ؤمنیالمُ  نا نَحْنُ �ا رَبُّ

�ِّحُ نُ  ،عاً مَ مِ سِ والجِســـــْ فْ �ارِكَ رُكَبَ النَّ في دِ  أیُّها الآبُ  كَ ســـــَ
 داءةِ،بَ دَمِ الســــــــــــــاوي لكَ في عَ والإبنُ المُ  ءَ لَهُ،دْ بَ ذي لا ال

هُ المُ يُّ قُدْ والروحُ الكُلِّ  المُنیرُ  ،ةِ �َّ كَ في الأزَلِ ســـــــــــــاوي لَ ســـــــــــــُ
سُ نُ   فوسَنا.والمُقَدِّ

Verse 2. Praise the Lord, all nations; 
praise Him, all people.   As we believers 
bend, O Lord, in thy dwelling-places, the 
knees of the soul and the body together, 
we praise Thee, O Father without 
beginning, the Son equally without 
beginning, and the most Holy Spirit 
coeternal with Thee, the Illuminator and 
Sanctifier of our souls. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ الرَّبِّ  .1ئزغغغغغغغغغئ�جك 
هر. دُومُ إلى الــدَّ �ِّحِ الثــالوثَ المُ    یــَ يَ في ســـــــــــــــاوِ تَ لِنُســــــــــــــَ

ةً ، لأنَّ والروحَ القُدُسَ هَرِ، الآبَ والإبنَ وْ الجَ  الأنب�اءَ �افَّ
 داء.هَ الشُّ و سُلُ الرُ  زوا، وَ�ذلِكَ ذا َ�رَ كَ هَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, 
and the truth of the Lord endureth forever.   
Let us praise the consubstantial Trinity, the 
Father and the Son with the Holy Spirit; for 
thus did all the Prophets preach, and the 
Apostles with the Martyrs, too. 

DOXASTICON FOR PENTECOST IN TONE EIGHT 
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لآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ. الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دُ لِ جْ المَ 
 جُدْ ســـــــــــــْ نَ لِ عوبُ أیُّها الشــــــــــــــُّ  هَلُمّوا   دهرِ الداهر�ن، آمین.

لأنَّ  ؛سٍ قُدُ  روحٍ  عَ مَ  بِ الآنٍ في قان�م: إبْ الأَ  ثِ لَّ ثَ مُ ال لْثالوثِ لِ 
 ةِ �َّ لِ زَ هُ في الأَ �اً لَ ســــــــــــــاوِ إبناً مُ ، خُلُوّاً مِنْ زَمَنٍ، وَلَدَ قَدْ الآبَ 

دُسُ شِ رْ والعَ  داً مَ  ؛ والروحُ القــُ عَ الإبنِ: �ــانَ في الآبِ مُمَجــَّ
جُدُ لهُ ســــــــــــــْ الذي نَ  ،لاهوتٌ واحِدٌ  ،رٌ واحِدٌ هَ وْ جَ  ،ةٌ قُوَّةٌ واحِدَ 

، �الإبنِ ءٍ يْ دَعَ ُ�لَّ شـــــــــــَ بْ دّوسٌ اللهُ الذي أَ قائلین: قُ  ،م�عُناجَ 
 ،رَفنا الآبَ هِ عَ الذي �ِ  يُّ وِ قُدّوسٌ القَ  ؛سمؤازَرَةِ الروحِ القُدُ �ِ 

دُسُ أَ  دّوسٌ الـــذي لا �َ  ؛ملَ إلى العـــالَ ب ـــَقْ والروحُ القـــُ  ،موتُ قـــُ
تَقِرُّ في الإبنِ، أیُّها المُسْ  ،نَ الآبِ المُنبَثِقُ مِ  ،الروحُ المُعَزّي 

 ك.دُ لَ جْ المَ  ،الثالوثُ القدّوسُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.    Come ye 
nations, let us worship the three-personed 
Godhead, a Son in the Father, with a Holy 
Spirit; for the Father timelessly hath 
begotten the Son, equal to Him in eternity 
and the throne; and the Holy Spirit was in 
the Father, glorified with the Son, one 
Might, one Substance, one Godhead, 
which we all worship, saying, Holy God 
Who created everything through the Son 
with the help of the Holy Spirit; Holy 
Mighty, in Whom we knew the Father, and 
through Whom the Holy Spirit came to the 
world; Holy Immortal One, the comforting 
Spirit, proceeding from the Father and 
resting in the Son; O Holy Trinity, glory to 
Thee. 

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright !فلْنَسْتَقِم !الحِكْمَة : الشماس

O GLADSOME LIGHT 
�ا نوراً بهِ�َّاً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ،  الجوقة:

، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�ح. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ
مْسِ، ونَظرْنا نوراً مَسائ�اً، نُس�ِّحُ  بَلَغْنا إلى غُروبِ الشَّ

والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطيَ الآبَ والإبْنَ 
الح�اةَ، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ 

د.  ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory 
of the immortal Father, heavenly, holy, 
blessed Jesus Christ.  Now that we have 
come to the setting of the sun, and behold the 
light of evening, we praise God: Father, Son, 
and Holy Spirit.  For meet it is at all times to 
worship Thee with voices of praise, O Son 
of God, Giver of Life.  Therefore all the 
world doth glorify Thee. 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 .Deacon:  The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ.  الجوقة:
Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .ِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَالَ : ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so (اللازمة) .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن
that it shall never be moved. 
(Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore.  (Refrain) 

THE OLD TESTAMENT READINGS 
The First Reading 
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 مَةٌ!: حِكْ الشماس
-16: 11سِفْرِ العَدَد. (عدد  : قِرَاءَةٌ أُولَى مِنْ القارئ 

17 ،24-29( 
 : لِنُصْغِ.الشماس
اجْمَعْ إِلَيَّ سَْ�عِینَ رَجُلاً «فَقَالَ الرَّبُّ لِمُوسَى:  القارئ:

عْبِ  مِنْ شُیُوخِ إِسْرَائِیلَ الَّذِینَ تَعْلَمُ أَنَّهُمْ شُیُوخُ الشَّ
بِلْ بِهِمْ إِلَى خَْ�مَةِ الاجْتِمَاعِ فََ�قِفُوا هُنَاكَ وَعُرَفَاؤُهُ، وَأَقْ 

وحِ  مَعَكَ. فَأَنْزِلَ أَنَا وَأَتَكَلَّمَ مَعَكَ هُنَاكَ، وَآخُذَ مِنَ الرُّ
عْبِ،  الَّذِي عَلَْ�كَ وَأَضَعَ عَلَیْهِمْ، فََ�حْمِلُونَ مَعَكَ ثِقْلَ الشَّ

وسى سَْ�عِینَ رَجُلاً مِنْ فَلاَ تَحْمِلُ أَنْتَ وَحْدَكَ. وَجَمَعَ م
عْبِ وَأَوْقَفَهُمْ حَوَالَيِ الْخَْ�مَةِ. فَنَزَلَ الرَّبُّ فِي  شُیُوخِ الشَّ
وحِ الَّذِي عَلَْ�هِ وَجَعَلَ  سَحَاَ�ةٍ وَتَكَلَّمَ مَعَهُ، وَأَخَذَ مِنَ الرُّ

یُوخَ. فَلَمَّا حَلَّتْ عَلَیْهِمِ الرُّ  ْ�عِینَ رَجُلاً الشُّ وحُ عَلَى السَّ
تَنَ�َّأُوا، وَلكِنَّهُمْ لَمْ یَزِ�دُوا. وََ�قِيَ رَجُلاَنِ فِي الْمَحَلَّةِ، اسْمُ 
وحُ.  الْوَاحِدِ أَلْدَادُ، وَاسْمُ الآخَرِ مِیدَادُ، فَحَلَّ عَلَیْهِمَا الرُّ
وََ�انَا مِنَ الْمَكْتُوِ�ینَ، لكِنَّهُمَا لَمْ َ�خْرُجَا إِلَى الْخَْ�مَةِ، 

ي الْمَحَلَّةِ. فَرَكَضَ غُلاَمٌ وَأَخْبَرَ مُوسَى وَقَالَ: فَتَنَ�َّآ فِ 
فَأَجَابَ َ�شُوعُ بْنُ ». أَلْدَادُ وَمِیدَادُ یَتَنَ�َّآنِ فِي الْمَحَلَّةِ «

َ�ا سَیِّدِي مُوسَى، «نُونَ خَادِمُ مُوسَى مِنْ حَدَاثَتِهِ وَقَالَ: 
أَنْتَ لِي؟ َ�ا  هَلْ تَغَارُ «فَقَالَ لَهُ مُوسَى: » ارْدَعْهُمَا!

لَیْتَ ُ�لَّ شَعْبِ الرَّبِّ َ�انُوا أَنْبَِ�اءَ إِذَا جَعَلَ الرَّبُّ رُوحَهُ 
 ».عَلَیْهِمْ 

Deacon: Wisdom! 
 

Reader: The Reading from the Book of 
Numbers (11:16-17, 24-29). 

 

Deacon: Let us be attentive! 
 

Reader: The Lord said unto Moses: Gather 
unto Me seventy men of the elders of the 
people, whom thou thyself knowest to be the 
elders of the people and their scribes, and bring 
them unto the Tabernacle of Witness, and they 
shall stand there with thee. And I will come 
down and talk with thee there; and I will take of 
the Spirit which is upon thee, and will put it 
upon them; and they shall bear the concern for 
the people with thee, that thou bear it not thyself 
alone. And Moses gathered seventy men from 
the elders of the people, and set them round 
about the Tabernacle. And the Lord came down 
in a cloud, and spake unto Moses, and took of 
the Spirit that was upon him and gave it unto the 
seventy men that were elders. And it came to 
pass that, when the Spirit rested upon them, 
they prophesied in the camp, and they ceased. 
But there remained two of the men in the camp, 
the name of the one was Eldad, and the name of 
the other Modad, and the Spirit rested upon 
them, and they were of them that were written, 
but went not out unto the Tabernacle, and they 
prophesied in the camp. And there ran a young 
man, and told Moses, and spake unto him, 
saying: Eldad and Modad prophesy in the camp. 
And Jesus, his chosen one, the son of Navi, who 
attended on Moses, answered and said: My lord 
Moses, forbid them. And Moses said unto him: 
Art thou envious for my sake? Would that all 
the Lord’s people were Prophets, whenever the 
Lord should put His Spirit upon them! 

The Second Reading 
 : حِكْمَةٌ!الشماس
 )32-23: 2( یوئیلنُبؤَةِ قَراءَةٌ مِنْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:
 
 
 
 
 
 

Deacon: Wisdom! 
 

Reader: The Reading from the Prophecy of 
Joel (2:23-32). 

 

Deacon:  Let us be attentive! 
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هْیَوْنَ، ابْتَهِجُوا القارئ:  : "َ�ا بَنِي صــــــــِ هَكَذا َ�قولُ الرَّبُّ
رَ  هُ ُ�عْطِ�كُمُ الْمَطَرَ الْمَُ�كِّ ـــــَّ الرَّبِّ إِلهِكُمْ، لأنَ وَافْرَحُوا �ـــــِ
لِ  رًا فِي أَوَّ تَأَخِّ هِ، وَُ�نْزِلُ عَلَْ�كُمْ مَطَرًا مَُ�كِّرًا وَمُ عَلَى حَقِّ

تِ، فَتُمْلأُ الْبَ�ــــــَ  اضُ الْوَقــــــْ ةً، وَتَفِ�ضُ حِ�ــــــَ ادِرُ حِنْطــــــَ
نِینَ الَّتِي  ضُ لَكُمْ عَنِ الســـِّ رِ خَمْرًا وَزَْ�تًا. وَأعَُوِّ الْمَعَاصـــِ
ي  ارُ وَالْقَمَصُ، جَْ�شـــــــــــــِ اءُ وَالطَّ�ـــَّ ا الْجَرَادُ، الْغَوْغـــَ أَكَلَهـــَ

َ�عُو  لْتُهُ عَلَْ�كُمْ. فَتَأْكُلُونَ أَكْلاً وَتَشــــــْ نَ الْعَظِ�مُ الَّذِي أَرْســــــَ
نَعَ مَعَكُمْ عَجًَ�ا،  مَ الرَّبِّ إِلهِكُمُ الَّذِي صـــَ �ِّحُونَ اســـْ وَتُســـَ
ا فِي  دِ. وَتَعْلَمُونَ أَنِّي أَنــَ عْبِي إِلَى الأبَــَ وَلاَ َ�خْزَى شـــــــــــــَ
رَائِیلَ، وَأَنِّي أَنَا الرَّبُّ إِلهُكُمْ وَلَْ�سَ غَیْرِي. وَلاَ  طِ إِســْ وَســْ

عْبِي إِلَى الأبََدِ.  كُبُ َ�خْزَى شــــَ وََ�كُونُ َ�عْدَ ذلِكَ أَنِّي أَســــْ
رٍ، فَیَتَنَ�َّأُ بَنُوُ�مْ وََ�نَاتُكُمْ، وََ�حْلَمُ  رُوحِي عَلَى ُ�لِّ َ�شـــــــــــــَ
َ�اُ�كُمْ رُؤًى. وَعَلَى الْعَبِیدِ  یُوخُكُمْ أَحْلاَمًا، وََ�رَى شـــــــــَ شـــــــــُ
كُبُ رُوحِي فِي تِلْكَ الأَ�َّامِ،  ا وَعَلَى الإِمَاءِ أَســــــــــْ أَْ�ضــــــــــً

ارًا وَأعُْ  ا وَنــَ اءِ وَالأَرْضِ، دَمــً مــَ بَ فِي الســـــــــــــَّ ائــِ طِي عَجــَ
مْسُ إِلَى ظُلْمَةٍ، وَالْقَمَرُ إِلَى  لُ الشـــَّ وَأعَْمِدَةَ دُخَانٍ. تَتَحَوَّ
لَ أَنْ َ�جِيءَ یَوْمُ الرَّبِّ الْعَظِ�مُ الْمَخُوفُ. وََ�كُونُ  دَمٍ قَبـْ

مِ الرَّبِّ یَنْجُ  و. لأَنَّهُ فِي جَبَلِ أَنَّ ُ�لَّ مَنْ یَدْعُو ِ�اســـــــــــــْ
 . لِ�مَ تَكُونُ نَجَاةٌ، َ�مَا قَالَ الرَّبُّ هْیَوْنَ وَفِي أُورُشــــــــَ صــــــــِ

".  وََ�یْنَ الَْ�اقِینَ مَنْ یَدْعُوهُ الرَّبُّ

Reader: Thus saith the Lord: Be glad, ye 
children of Zion, and rejoice in the Lord your 
God, for He hath given you food justly, and He 
will rain on you the early and the latter rain, as 
before. And the threshing-floors shall be full of 
wheat, and the vats shall overflow with wine and 
oil. And I will recompense you for the years that 
the locust hath eaten, and the cankerworm and 
caterpillar and the palmerworm – My great army 
which I sent among you. And ye shall eat and be 
nourished, and shall be satisfied, and shall praise 
the Name of the Lord your God, that hath dealt 
wondrously with you; and My people shall never 
be put to shame. And ye shall know that I am in 
the midst of Israel, and I am the Lord your God, 
and that there is none other beside Me, and My 
people shall never be put to shame. And it shall 
come to pass afterward, that I will pour out My 
Spirit upon all flesh; and your sons and your 
daughters shall prophesy, your old men shall 
dream dreams, and your young men shall see 
visions. For upon My servants and upon My 
handmaids in those days will I pour out of My 
Spirit, and they shall prophesy. And I will show 
dread marvels in the heavens above and signs 
upon the earth below, blood and fire and vapor 
of smoke. The sun shall be turned into darkness, 
and the moon into blood, before the great and the 
notable day of the Lord come. And it shall come 
to pass that whosoever shall call upon the Name 
of the Lord shall be saved. 

The Third Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 )28-24: 36( قِراءَةٌ مِنْ نُبوءَةِ حِزْقِ�ال: القارئ 
 : لِنُصْغِ.الشماس

: "القارئ  وَآخُذُكُمْ مِنْ بَیْنِ الأُمَمِ : هَكَذا َ�قولُ الرَّبُّ
وَأَجْمَعُكُمْ مِنْ جَمِ�عِ الأَرَاضِي وَآتِي ِ�كُمْ إِلَى أَرْضِكُمْ. 
رُونَ. مِنْ ُ�لِّ نَجَاسَتِكُمْ  وَأَرُشُّ عَلَْ�كُمْ مَاءً طَاهِرًا فَتُطَهَّ

رُكُمْ. وَأعُْطِ�كُمْ قَلًْ�ا جَدِیدًا، وَأَجْعَلُ وَمِنْ ُ�لِّ   أَصْنَامِكُمْ أُطَهِّ
رُوحًا جَدِیدَةً فِي دَاخِلِكُمْ، وَأَنْزِعُ قَلْبَ الْحَجَرِ مِنْ لَحْمِكُمْ 
وَأعُْطِ�كُمْ قَلْبَ لَحْمٍ. وَأَجْعَلُ رُوحِي فِي دَاخِلِكُمْ، وَأَجْعَلُكُمْ 

ي، وَتَحْفَظُونَ أَحْكَامِي وَتَعْمَلُونَ بِهَا. تَسْلُكُونَ فِي فَرَائِضِ 
وَتَسْكُنُونَ الأَرْضَ الَّتِي أعَْطَیْتُ آَ�اءَكُمْ إِ�َّاهَا، وَتَكُونُونَ 

 لِي شَعًْ�ا وَأَنَا أَكُونُ لَكُمْ إِلهًا."

Deacon: Wisdom! 
 

Reader: The Reading from the Prophecy of 
Ezekiel (36:24-28). 

 

Deacon:  Let us be attentive! 
 

Reader: Thus saith the Lord: I will take you from 
among the nations, and gather you out of all 
countries, and will bring you into your own land; 
and I will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be clean from all your filthiness and from all 
your idols, and I will cleanse you. And I will give 
you a new heart, and a new Spirit will I give you; 
and I will take away the stony heart out of your 
flesh, and I will give you a heart of flesh, and I 
will put My Spirit within you, and cause you to 
walk in My statutes, and ye shall keep My 
judgments and do them. And ye shall dwell in the 
land that I gave to your fathers; and ye shall be 
My people, and I will be your God. 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 
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 Deacon:  Let us say with our whole soul .لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا، لِنَقُلْ لِنَقُلْ جَم�عُنا مِنُ �ُ  الشماس:
and with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

اِ�طُ الكُلِّ إلهُ آ�ائِنا، نَطْلُبُ  الشماس: أیُّها الرَّبُّ الضَّ
 جِبْ وارْحَم.مِنْكَ، فاسْتَ 

Deacon:  O Lord Almighty, the God of our 
Fathers, we pray thee: hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ،  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray thee, hear us, and have 
mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for all وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المَس�حیینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسیین.الشماس:
pious and Orthodox Christians. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our father and .أبینا ومِتْرو�ولیتنا جوز�فوَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجلِ الشماس:
Metropolitan N. and our Bishop N. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخْوَتِنا الكَهَنةِ الشماس: 
 المَس�ح.والشَمامِسَةِ والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons, 
and monastics, and all our brotherhood in 
Christ. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لامِ : وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ الرَّ الشماس حْمَةِ والح�اةِ والسَّ
والعافَِ�ةِ والخَلاصِ لِعَبیدِ اللهِ، وجَم�عِ المَس�حیِّینَ الحَسَني 
اكِنینَ والمَوْجودینَ في هذا  العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیینَ السَّ

 المجتمع.

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
[Names], and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this 
community. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

�ینَ الدائميِّ وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ  الشماس:  المطوَّ
كْرِ الذین عَمَّروا هذا اله�كلَ المقدَّس، ومِنْ أَجْلِ  الذِّ
جَم�عِ المُنْتَقِلینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا الأُرْثوذُكْسیِّینَ الراقِدینَ 

 هَهُنا وفي ُ�لِّ مَكان.

Deacon:  Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church and (for 
the departed servants of God, [Names], and all our 
fathers and brethren, the Orthodox departed this 
life before us, who here and in all the world lie 
asleep in the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ الأثمارَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكليِّ  والذینَ َ�صْنَعونَ الإحْسانَ في هذا اله�كلِ المقدَّ
عْبِ  الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشَّ

 ةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.الواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَ 

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and all the people here present, who 
await Thy great and rich mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا)  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى  أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 .دَهرِ الداه~ر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 
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  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 
لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَ  ظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ خطیئة. أهَِّ

دٌ اسْمُكَ  مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ
إلى الأبد، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، َ�مِثْلِ 
اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني وَصا�اك. 

مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا  مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ
وسُ أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ  قُدُّ
أعَمالِ یَدَ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ یَلیقُ 
وحُ  التّسب�ح، لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ

 الدّاهر�ن، آمین. القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening 
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God 
of our fathers, and praised and glorified is Thy 
Name forever. Amen. Let Thy mercy be upon 
us, O Lord, even as we have set our hope on 
Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. Blessed art Thou, O Master; make me 
to understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 
Holy One; enlighten me with Thy statutes. Thy 
mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 
the works of Thy hands. To Thee belongeth 
worship, to Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائ�ة لِلْرَّبّ لِ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .نُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً، سلامِّ�اً، الشماس:  أنْ َ�كونَ مَساؤُنا ُ�لُّهُ �امِلاً، مُقَدَّ
 وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

مَلاكَ سَلامٍ مُرْشِداً، أَمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins مُسامَحَةَ خَطا�انا وغُفْرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسْأَل.الشماس: 
and transgressions, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

لامَ الشماس:  الِحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا، والسَّ الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسْأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 
souls and peace for the world, let us ask of the 
Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

مَ َ�قِ�َّةَ زَمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الرَّبَّ الشماس:  أنْ نُتَمِّ
 نَسْأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, let us ask 
of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�حِ�َّةً، سَلامِ�َّةً، بِلا حُزْنٍ الشماس: 
 رِ المَس�حِ المَرْهوبِ، نَسْأَل.ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنْبَ 

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful Judgment Seat 
of Christ, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 
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The Service of the Litia and Artoklasia 
Litia Tone 2 
Through the prophets Thou hast shown us the way of salvation, and the grace of Thy 
Spirit has shone in Thine apostles, O Savior! Thou art God from the beginning, for time 
to come, and unto the ages: Truly, Thou art our God! 
In Thy dwelling place I offer praise, Savior of the world, and by the bending of my knees 
I worship Thine unconquerable might! In the evening, in the morning, and at midday, at 
all times, I bless Thee, O Lord! 
Lord, we as believers in Thy dwelling place, bend the knees of our soul and body, 
praising Thee, Father without beginning, Son equally without beginning, and the most 
Holy Spirit who is co-eternal with Thee, the illuminator and sanctifier of our souls! 

THE DOXASTICON OF THE LITIA PROCESSION IN TONE EIGHT 

عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ �َ  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ  البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ
�سینَ، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً  مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ القدِّ

 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ،  المجْدَ، أیُّها الآبُ والإبْنُ والرُّ

اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أْ�ضاً.الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لِنَحْنِ رؤوسَنا لِلْرَّبّ.الشماس: 

 .Choir: To thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

All bow their heads as the priest says the following prayer: 
ماواتِ ونَزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ

لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عَبیدِكَ و�لى میراثِكَ، 
كَ، أیُّها فإنَّ عَبیدَكَ قَدْ حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهُمْ لَ 

القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنْتَظِر�نَ المَعونَةَ 
مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ خَلاصَك. 
فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هَذا المَساءِ الحاضِرِ، 

طانِيّ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَ�
 ومِنَ الأَفْكارِ ال�اطِلَةِ والهَواجِسِ الشِرّ�رَة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 
heavens and come down for the salvation of 
mankind: Look upon thy servants and thine 
inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 
yet lovest mankind, have thy servants bowed their 
heads and submissively inclined their necks, 
awaiting not help from men but entreating thy 
mercy and looking confidently for thy salvation.   
Guard them at all times, both during this present 
evening and in the approaching night, from every 
foe, from all adverse powers of the devil and from 
vain thoughts and from evil imaginations. 

داً أیُّها الآبُ والابْنُ لَِ�كُنْ عِزُّ مُلْكَكَ الكاهن:  مَُ�ارَكاً وَمُمَجَّ
 وَالرُوحُ الْقُدُسْ، الآنَ وَُ�لَّ أوَانٍ وَ�لَى دَهْرِ الدَاهِرِ�ن.

Priest: Blessed and glorified be the might of thy 
kingdom of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.   When Thou didst send Thy 
Spirit, O Lord, the Apostles, being seated, the 
sons of the Hebrews took note, and were 
astonished; for they heard them speak in 
strange tongues, according as the Spirit 
bestowed on them; for they were illiterate. 
They philosophized, driving the Gentiles to 
the Faith, as they preached of things divine. 
Wherefore, we cry to Thee, O Thou Who wast 
revealed on earth and didst save us from error, 
glory to Thee, O Lord. 

وحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ آنٍ وَِ�لَى ٱاَلمَجْدُ لِلآبِ وَ  لاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ. آمِین لْتَ روحَكَ،    .دَهْرِ الدَّ ، لَمّا أرْســــــــَ �ا رَبُّ

لُ �انوا جُلُوســـــاً  ، ذَهَلَ أَوْلادُ العِبْرانِیینَ مَذْعور�نَ والرُســـــُ
نٍ غَر�َ�ةٍ،  مِعوهُمْ یَتَكَلَّمونَ ِ�أَلْســــــــُ هِدوا ذلكَ، وســــــــَ إذ شــــــــَ
یّینَ. فظَهَروا  َ�مـــا وَهَبَهُمُ الروحُ، لأِنَّهُمْ �ـــانوا أُمِّ حَســــــــــــــْ
ا َ�رَزوا  طـــادوا الأُمَمَ إلى الإ�مـــانِ، لمـــّ حُكَمـــاءَ واصــــــــــــــْ

كَ  نَهْ  ات. لـــذلـــِ تِفُ إل�ـــكَ: �ـــا مَنْ ظَهَرَ على �ـــالإلَهِ�ـــّ
، المَجْدُ لَك.  الأرضِ وخَلَّصَنا مِنَ الضلالَةِ، �ا رَبُّ

After the Litia hymn is chanted stichirarically (slowly), and the procession of clergy and altar servers has 
finished at the solea, the clergy now begin the Service of Litia & Artoklasia. 

The Litia 
Deacon: Have mercy upon us, O God, 
according to Thy great goodness, we pray Thee, 
hearken and have mercy. 
 

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) 

�ا الله، ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إرحَمْنا،  الشـــــــــمّاس:
 إل�كَ فَاسْتَجِبْ وارْحَم.

 �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:
Deacon: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 
 

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) 

وأ�ضـــــــــــاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَســـــــــــ�حیّینَ الشـــــــمّاس: 
 العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیّین. الحَسَنيِّ 
 �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:

Deacon: Again we pray for our father and 
Metropolitan N., (for our Archbishop N. or 
Bishop N.), and all our brotherhood in 
Christ. 
 

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) 

مِنْ أَجْلِ أبَینا ومِتْرو�ولیتَنا  وأ�ضــــــــــــاً نَطْلُبُ الشـــــــمّاس: 
 (فُلان) ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.

 �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:

Deacon: Again we pray for every Christian 
soul, afflicted and weary, in need of God’s 
mercies and help; for the protection of this holy 
house and those who sing therein and the people 
here present; for the peace and stability of the 
whole world; for the good estate of the holy 
churches of God; for the salvation and help of 
our fathers and brethren who with diligence and 
fear of God labor and serve; for those who are 
gone away and those who are abroad; for those 
who travel by sea, land and air; for the healing 
of those who lie in infirmity; for the deliverance 
of captives; for those imprisoned and in danger; 
for our brethren who are serving and who are 
remembered for their labor, and for all who 
await the mercies of God, let us say. 
 

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) 
 

لامَ الشــــمّاس:  وأ�ضـــــــاً نَطْلُبُ الرَّحْمَةَ والح�اةَ والســـــــَّ
ةَ وغُفْرا ةَ والخَلاصَ والإفْتِقــادَ والمُســـــــــــــــامَحــَ نَ والعــافِ�ــَ

نيِّ العِ�ادَةِ  الخطا�ا لعبیدِ اللهِ جم�عِ المســ�حیِّین الحَســَ
یِّینَ، الســـــــــــــــاكِنینَ والمَوْجودینَ في هذهِ  الأُرْثوذُكْســــــــــــــِ
ةِ،  ســــــــــَ المَدینَةِ، والمُجْتَمِعینَ في هَذِهِ الكَن�ســـــــــــةِ المُقَدَّ
نینَ إلیها، وعبیدِ  وزوَّارِها، ومَجْلِسِ رَعِیَّتِها، والمُحْســــــــِ

مي هَذا القُرْ�انِ، والمُحْتَفِلینَ بِهَذا اللهِ (أَســـــــــــــْ  ماء) مُقَدِّ
ر�فِ، وافْتِقادِهِمْ، ومُســـــــــــامَحَتِهِمْ، وغُفْرانِ  العیدِ الشـــــــــــَّ

 خَطا�اهُمْ، وراحَةِ نُفوسِ مَوْتاهُم.
 

 �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:
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Deacon: Again we pray that He may keep this 
holy church and this city and every city and 
countryside from wrath, famine, plague, 
earthquake, flood, fire, the sword, foreign 
invasion, civil war and sudden death; that our 
good God, Who lovest mankind, will be 
gracious, favorable and conciliatory and turn 
away and dispel all the wrath stirred up against 
us and all sickness, and may deliver us from His 
righteous chastisement which impendeth on us, 
and have mercy upon us. 
 

Choir: Lord, have mercy. (40 Times) 

 أَجْلِ حِفْظِ هَذِهِ المدینةِ، وجَم�عِ وأ�ضـــــــــــــاً نَطْلُبُ مِنْ 
خْطِ، والجوعِ، والوَ�اءِ،  الأَدْیِرَةِ والمُدُنِ والقُرى مِنَ الســُ
ْ�فِ، ومِنْ غاراتِ  والزلازِلِ، والغَرَقِ، والحَر�قِ، والســــــــَّ
ةِ، والمَوْتِ  ة، ومِنَ الحُروبِ الأَهْلِ�ــــَّ لِ الغَر��ــــَ القَ�ــــائــــِ

لِ أَنْ  َ�كونَ لَنــا إلهُنــا الصـــــــــــــــالِحُ الفُجــائي، ومِنْ أَجــْ
رِفَ  فاً، لَ�صــــْ فوقاً ورَؤوفاً ومُتَعَطِّ والمُحِبُّ الَ�شــــر، شــــَ
خْطٍ یَثورُ عَلَیْنا، وُ�نْقِذَنا مِنْ وَعیدِهِ  وُ�ْ�عِدَ عَنَّا ُ�لَّ ســــُ

 العادِلِ وَ�رْحَمنَا.
 )40�ا رَبُّ ارْحَم. ( الجوقة:

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, visitation, pardon and remission 
of sins for the servants of God, the parishioners, members of the parish council and organizations, 
donors and benefactors of this holy temple and those who celebrate this holy feast (and for his 
servants, NN., who are offering these loaves).    Choir: Lord, have mercy. (THRICE) 
Deacon: Again we pray that the Lord our God 
may hearken unto the voice of the supplication 
of us sinners, and have mercy upon us. 
 

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) 

تَمِعَ الرَّبُّ الكاهن ا نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَنْ َ�ســـــــــْ : وَأَْ�ضـــــــــً
 الإِلَهُ صَوْتَ تَضَرُّعِنَا نَحْنُ الخَطَأَةَ وَْ�رَحَمَنَا.

 �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope 
of all the ends of the earth and of those who are 
far off upon the sea; and be gracious, be 
gracious, O Master, upon our sins, and have 
mercy upon us. For Thou art a merciful God 
and lovest mankind, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
 

Choir: Amen. 

تَجِبْ  الكاهن: نا، �ا رَجاءَ جم�عِ  إســْ لنا، �ا اللهُ مُخَلِّصــَ
أقاصـــــــي الأرْضِ والذینَ في الَ�حْرِ َ�عیداً، وُ�نْ غَفوراً 
یِّدُ، ُ�نْ غَفوراً لِخَطا�انا وارْحَمْنا. لأنَّكَ إلهٌ  لَنا، �ا ســــــــــــَ
رِ، و�ل�كَ نَرْفَعُ المَجْدَ، أیُّها الآبُ  رَح�مٌ ومُحِبٌّ لِلْ�شــــــــــــــَ

وحُ القــــــُ  لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ والابْنُ والرُّ دُس، الآنَ و�ـــــُ
اهر�ن.  الدَّ
 آمین.الجوقة: 

THE PEACE 
Priest:  Peace be to all. 
 

Choir:  And to thy spirit. 
 

Deacon:  Let us bow our heads unto the Lord. 
 

Choir:  To Thee, O Lord. 

لامُ لِجَم�عِكُم.الكاهن:   السَّ
 ولِروحِكَ أ�ضاً. الجوقة:

بّ. الشمّاس:  إحْنوا رؤوسَكُمْ لِلْرَّ
 لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

THE INTERCESSION1 
Priest:  O Master, great in mercy, Lord Jesus 
Christ our God—Who poured out the grace 
of the all-holy Spirit from Heaven upon Thy 
holy disciples and apostles, in the form of 
fiery tongues—through the intercessions of 
our all-immaculate Lady the Theotokos and 
ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 

یِّدُ الجز�لُ الرَّحْمةِ، الرَّبُّ َ�سوعُ المَس�حِ  الكاهن: أیُّها السَّ
ماءِ نِعْمَةَ الروحِ الكُلِّيِّ قُدْسُهُ إلهُنا،  �ا مَنْ سَكَبَ مِنَ السَّ

 دّ�سینَ ِ�شَكْلِ ألسِنَةٍ نار�َّةٍ،على تَلامیذِهِ ورُسُلِهِ القِ 
 الدائمةِ  الإلهِ  والِدَةِ  سَیِّدتِنا الطهارةِ، الكُلِّ�َّةِ  ِ�شفاعاتِ 

 وِ�طِلْ�اتِ  المُحْیي؛ الكَر�مِ  الصلیبِ  وُ�قُدْرَةِ  مر�م؛ البتول�َّةِ 

                                                           
1discretion of the heir same classification at the Saints of particular local veneration may be included among the Saints of t 

pastor. 
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protection of the honorable bodiless Powers 
of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers, Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; 
of the holy, glorious, great-martyrs, George 
the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore 
the General, and Menas the Wonderworker; 
of the hieromartyrs Ignatius the God-bearer 
of Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, and of 
all Thy saints: 

 والنبيِّ  الأجساد؛ العادِمَةِ  المُكَرَّمةِ  السماو�َّةِ  القُوَّاتِ 
�سینَ  المَعمَدان؛ یوحنَّا المَجیدِ  السابِقِ  الكَر�مِ   والقدَّ

�سینَ  وآ�ائِنا مَد�ح؛ ِ�كُلِّ  الجَدیر�نَ  الرُّسُلِ  المُشَرَّفینَ   القدِّ
 �اسیلیوسَ  العُظَماءِ  الكَهَنةِ  رؤساءِ  المَسْكونةِ  مُعَلِّمي
 الفَم، الذهَبيِّ  یوحَنَّا اللاَّهوتي، غر�غور�وسَ  الكَبیر،
�سینَ  وآ�ائِنا  الرَّح�مَ  و�وحنَّا و�یرلُّسَ  اسیوسَ أثن القدِّ

 رئ�سِ  ن�قولاَّوسَ  القد�َّسِینِ  وأ�ائِنا  الإسكندر�ة، َ�طارَِ�ةِ 
تر�میثوس  أسْقُفِ  واسْبیر�دونَ  میرال�ك�َّة، أساقفةِ 

�سِینَ  العجائبیّین؛ ونكتار�وس أسقف المُدن الخَمس  والقدِّ
هَداءِ  المَجیدینَ   فَّرِ المُظَ  جاورجیوسَ  العُظماءِ  الشُّ

 التیروني، وثِیوذورسَ  الطیب، المُف�ضِ  ود�متر�وسَ 
 إغناطیوسَ  والقد�سَینِ  الج�ش، قائدِ  وثِیوذورسَ 

والقدّ�ساتِ   الكهنة؛ رؤساءِ  في الشهیدَیْنَ  و�ول�كر�وسَ 
هیداتِ تَقلا و�ر�ارة وأنَسْتاسِ�ا و�اتر�ن و�یر�اكي  الشَّ

�سِ وفوتیني ومار�نا و�اراسك�في و�یر�ني؛   یوسفَ  والقدِّ
�سِینَ  الكهنة؛ في الشهیدِ  الدمَشْقيِّ   المجیدینَ  والقدِّ
هَداءِ   الأبرارِ  آ�ائِنا وجم�عِ  �الظفر؛ المُتَألِّقینَ  الشُّ

حینَ   الكَن�سَةِ  هَذِهِ  شف�عِ  فلان)(والقِدّ�سِ  �ا�؛ المُتَوَشِّ
سَة،  جَدَّي وحَنَّةَ  یُواك�مَ  الصِدّ�قَیْنِ  والقِدّ�سَیْنِ   المُقَدَّ

�س�ك وجم�عِ  الإله، لمس�حِ ا  :قِدِّ

Priest: Make our prayer acceptable; 
Choir:  Amen. 

 الكاهن: إجعلْ طِلْ�اتِنا مَقْبولة؛
 آمین. الجوقة:

Priest:  Grant us forgiveness of our trespasses; 
Choir:  Amen. 

 الكاهن: وهَبْنا غُفرانَ زَلاَّتِنا؛
 آمین. الجوقة:

Priest:  Shelter us under the shelter of Thy wings; 
Choir:  Amen. 

 الكاهن: واسْتُرْنا �سِتْرِ جنَاحَْ�ك؛
 آمین. الجوقة:

Priest:  Drive away from us every enemy and adversary; 
Choir:  Amen. 

 واطْرُدْ عنَّا ُ�لَّ عَدوٍّ ومُحارِب؛ الكاهن:
 آمین. الجوقة:

Priest:  Give peace to our life. 
Choir:  Amen. 

 وَاْمنَحِ السلامَ لِحَ�اتِنا؛ الكاهن:
 آمین. الجوقة:

Priest:  O Lord, have mercy on us and on Thy 
world and save our souls, for Thou art a merciful 
God and lovest mankind. 
Choir:  Amen. 

، ارحَمْنا، وارحَ الكاهن:  مْ عالَمَكَ، وخلِّصْ �ا رَبُّ
 نفوسَنا، �ما أنَّك صالحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

 آمین. الجوقة:
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The Artoklasia 
THEOTOKION IN TONE FIVE 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full 
of grace, the Lord is with thee. Blessed art thou 
among women, and blessed is the fruit of thy 
womb; 
 
Choir: For thou hast borne the Savior of our 
souls. 

إفْرَحي �ا والِدَةَ الإلهِ العَذْراءَ مرَ�مَ، �ا الكهنة: 
مَةً الرَّبُّ مَعَكِ، مُ�ارَكَةٌ أنتِ في النساءِ، مُمْتَلِئَةً نِعْ 

 ومُ�ارَكَةٌ  ثَمَرَةُ َ�طْنِكِ. 

 لأنّكِ ولَدْتِ مُخَلِّصَ نفوسِنا. الجوقة:
Deacon: Let us pray to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who 
didst bless the five loaves in the wilderness 
and didst satisfy the five thousand therewith, 
Thyself bless these loaves, this wheat, wine 
and oil, and multiply them in this city, in the 
houses of those who celebrate this feast and in 
all thy world, and sanctify the faithful who 
partake of them. For it is Thou Who dost bless 
and sanctify all things, O Christ our God, and 
unto Thee do we ascribe glory, together with 
Thine unoriginate Father and Thine all-holy, 
good and life-giving Spirit, now and ever, and 
unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشمّاس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:
أیُّها الرَّبُّ �ســــــوعُ المَســــــ�حِ إلهُنا، �ا مَنْ �ارَكَ الكاهن: 

ةَ آلاف،  َ�عَ مِنْها خَمْســَ الخُبْزاتِ الخَمْسِ في القَفْر، وأشــْ
أنتَ �ارِكْ أ�ضـــاً هذهِ الخُبزاتِ والقَمْحَ والخَمْرَ والزَْ�ت، 

سْ وَ�ثِّ  دِّ كَ أجْمَع، قـــَ ذهِ المـــدینـــةِ وفي عـــالَمـــِ رْهـــا في هـــَ
عبیدَكَ المؤمنینَ الذینَ یَتَناوَلونَ منها. لأنَّكَ أنتَ الذي 
ها، أیُّها المســ�حُ إلهُنا و�ل�كَ  ســُ یُ�اركُ الأشــ�اءَ ُ�لَّها وُ�قَدِّ
كَ الكُلِّيِّ  هُ، وروحـِ دْءَ لـَ دَ مَعَ أب�ـكَ الـذي لا بـَ نَرْفَعُ المَجـْ

هُ الصــــــــالِحِ والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ قُدْســــــــُ 
اهر�ن.  الدَّ
 آمین.الجوقة: 

• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 
TROPARION IN TONE SEVEN 

Rich men have turned poor and gone hungry; but 
they that seek the Lord shall not be deprived of 
any good thing. 

ا الــذینَ یَبْتَغونَ الرَّبَّ  الأغْنِ�ــاءُ افْتَقَروا وجــاعوا، أمــَّ
 فَلا ُ�عوِزُهُمْ أيُّ خَیْر.

• Great Vespers resumes with the Aposticha. 

THE APOSTICHA FOR PENTECOST IN TONE SIX 
هُ الحايِّ قُدْ وَّةَ الروحِ الكُلِّ إنَّ الأُمَمَ لمّا جَهِلوا قُ  ،�ا ربُّ  ةَ لَّ ســـــــُ

لِكَ  نِ �انَ قالَ الألْ تِ انْ  هَّموا أنَّ وَ تَ  ،في رُســُ كْراً  ســُ نُ حْ أمَّا نَ  .ســُ
دینَ مِ ت ــَالمُ  هكــذا:  ،لینَ ســـــــــــــِّ وَ تَ مُ  ،تورٍ یرِ فُ غَ تِفُ �ِ فنَهْ  ،مْ هُ نْ أَیــّ

 هُ مِنّا �ا مُحِبَّ الَ�شَر.زِعْ نْ روحُكَ القُدّوسُ لا تَ 

Being ignorant of the power of Thy most Holy 
Spirit Who came to Thine Apostles, the Gentiles 
imagined that the gift of tongues was 
drunkenness. But we who are confirmed by 
them cry ceaselessly, beseeching, Thy Holy 
Spirit take not from us, O Lover of mankind. 

قَل�اً نَق�َّاً أخْلُقْ فّ�ا �ا أُ� وروحاً مُســــتَق�ماً  :1ئزغغغئ�جَك  
دْ في أحشـــــــــــــائي. رودَ الروحِ القُدُسِ إن وُ  ،�ا رَبُّ    جَدِّ

لِكَ  على لَهُ حُلو و  نَ لْ أَ �ِ  طِقونَ نْ یَ  جَعَلَهُمْ  ،رُســــــــــــُ  رى.خْ ةٍ أُ ســــــــــــِ
كَ ل ــــِفَ  بَ المُعْجِزَ  ،ذلــــِ ذا العَجــــَ ظَنَّ غیرُ المؤمِنینَ أنَّ هــــَ

لُ إل�كَ وَ تَ نَ لاصاً. فَ خَ  مْ هُ فَسَبَّبَ لَ  ،ا المؤمنونَ أمَّ ، وَ سُكْراً  سَّ
لَنا لإشْ  نْ أَ    ر.شَ �ا مُحبَّ ال�َ  ،راقِهِ تؤَهِّ

Verse 1. Create in me a new heart, O God; and 
renew a right spirit within me.   The coming of the 
Holy Spirit, O Lord, and His encompassing of Thy 
Disciples, revealed them as speaking with other 
tongues, hence the miraculous wonder. As for the 
unbelievers, they thought it drunkenness, and the 
believers, a cause of salvation to them. Wherefore, 
we beseech Thee to make us ready for His 
illumination, O Lover of mankind. 
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كَ  نْ ني مِ لا تَطرَحْ  :2ئزغغغغغغغغغئ�جك  كَ  ،أمــامِ وَجهــِ وروحــُ
دّوسُ لا تَ  كُ الســــــــــــــَّ    زِعـــهُ مِنّي.نْ القـــُ  ،مـــاويُّ أیّهـــا المَلـــِ

رُ في �ُ  ،زّي، روحُ الحَقِّ المُعَ  ئُ كانٍ والمالِ لِّ مَ الحاضــــــــــــِ
، َ�نزُ الصـــالِحاتِ  كُنْ فینا  ،الكُلَّ ورازِقُ الح�اة، هَلُمَّ واســـْ

رنا مِ   وخَلِّصْ أیُّها الصالِحُ نُفوسَنا. ،ُ�لِّ دَنَسٍ  نْ وَطَهِّ

Verse 2. Cast me not away from Thy face, and 
take not Thy Holy Spirit from me.    O heavenly 
King, the Comforter, Spirit of Truth, Who art 
in all places, and fillest all things; Treasury of 
good things, and Giver of life; come, and dwell 
in us, and cleanse us from every stain; and save 
our souls, O good One. 

DOXASTICON FOR PENTECOST IN TONE EIGHT 
الآنَ و�لَّ أوانٍ  بِ، والابنِ، والروحِ القدسِ.المجدُ للآ

تاً قْ إنَّ الأَلسُنَ تَبَلبَلَتْ وَ    و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
فإنَّ الألسُنَ  ،أمّا الآنَ عي البُرج. سارَةِ صانِ بِ جَ بَ سَ ما �ِ 
، قَضى اللهُ ناكَ هُ ةِ الله. فَ رِ عْ مَ  أيِ لِ رَ أجْ حُكِّمَتْ مِنْ قَدْ 

، �الروحِ أنارَ س�حُ نا المَ هُ وهَ  لى المُلْحِدین،�الْعُقوَ�ةِ ع
 اخْتِلاقَ عَ نَ طَ اصْ  ،كَ الحینِ لِ في ذَ  الصّ�ادینَ.

دَ اتِّ فَقَدْ تَ  ،والآنَ  ،قامِ تِ لإنْ واتِ لِ صْ الأَ  ماتِ غَ فاقُ النَّ جَدَّ
 فوسِنا.لاصِ نُ خَ لِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.    Of old there was confusion of 
tongues because of the boldness of the tower-
builders. But those tongues have not uttered 
wisdom for the glory of divine knowledge. There 
God condemned the infidels to punishment, and 
here with the Spirit Christ illuminated the 
fishermen. At that time, the confusion of tongues 
was designed for vengeance, and now the unison 
of tongues hath been renewed for the salvation of 
our souls. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 

الآنَ أطْلِق عبدَكَ أیُّها السیِّدُ على حسَبِ الكاهن: 
الذي  لامٍ، لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَكَ قولِكَ ِ�سَ 

عوبِ، ندَدْتَهُ أَ عْ أَ  وراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، مامَ ُ�لِّ الشُّ
 ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
before the face of all people, a light to lighten the 
Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
دّوسٌ الذي لا �موتُ، ارحَمْنا. قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القوي، قُ  الشعب:
  (ثلاثاً)

People: Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal: Have mercy on us. 
(thrice) 

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

 ،اغْفُرْ خَطا�انا. �ا سیِّد ،أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ 
لِ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْ  ،تَجاوزْ عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ 

 اسْمِكَ. �ا ربُّ ارْحَم، �ا ربُّ ارْحَم، �ا ربُّ ارْحَم.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

قُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ  المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ ال
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

سِ اســــــــــمُكَ، ل�أتِ مَلَكوتُك،  أ�انا الذي في الســــــــــماواتِ، لِیتقدَّ
لِتَكُنْ مشـــــــــیئَتُكَ َ�مَا في الســـــــــماءِ �ذلِكَ على الأرضِ، خُبْزَنا 

ا ا مــا علَیْنــا، �مــا نَترُكُ نَحْنُ  الجَوْهَرِي أعْطِنــَ الیومَ، واتْرُكْ لَنــَ
نَا مِنَ الشر�ر.  لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 
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والإبنُ والروحُ لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ الكاهن: 
 القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, now 
and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

ّ�ادینَ  مُ�ارَكٌ أنتَ أیُّها المَســـ�حُ إلهُنا، �ا مَنْ أَظْهَرْتَ الصـــَّ
وحَ القُدُسَ، وِ�هِمِ  كَبْتَ عَلیْهِمِ الرُّ غَز�ري الحِكْمَةِ، إذْ ســــــــــــــَ

 (ثَلاثاً)اصْطَدْتَ المَسْكونةَ، �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ، المَجْدُ لك. 

Blessed art Thou, O Christ our God, who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit.  And 
through them Thou hast fished the universe, 
O Lover of mankind, glory to Thee! (thrice) 

THE GREAT DISMISSAL 
 نَطْلُب. إلى الرَّبِّ  الشماس:
 �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:
ةِ  الكــاهن: هِ الإلَهِ�ـــَّ هُ تَحُلاّنِ عَلَْ�كُمْ بِنِعْمَتـــِ ةُ الرَّبِّ ورَحْمَتـــُ بَرَكــَ

 وَمَحَبَّتِهِ لِلَْ�شَر، ُ�لَّ حینٍ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن.
 آمین. الجوقة:
 �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ،  الكاهن:
المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ  الجوق:

و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ 
 ارْحَمْ. �اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أَب.

Deacon:  Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: The blessing of the Lord and His 
mercy come upon you through His 
divine grace and love towards mankind, 
always, now and ever, and unto ages of 
ages. 
Choir: Amen. 
Priest:  Glory to Thee, O Christ our God 
and our Hope, glory to Thee. 
Choir:  Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; both now 
and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

 نَ سَكَبَ مِ أیُها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي، �ا مَنْ  الكاهن:
سُهُ على تلامیذِهِ ورُسُلِهِ يِّ قُدْ ةَ الروحِ الكُلِّ مَ عْ نِ  ماءِ السَّ 

ِ�شَفاعاتِ لاصِنا، لِ خَ جْ القِدّ�سینَ �شَكلِ ألسِنَةٍ نار�َّةٍ لأَ 
كَ  القِدّ�سةِ الكُلِّ�َّةِ الطهارةِ والبَر�ئةِ مِنْ ُ�لِّ عیبٍ، و�قُدْرةِ   أُمِّ

الصلیبِ الكَر�مِ المُحْیي، و�طَلَ�اتِ القُوّاتِ السماوّ�ةِ 
 الأجْسادِ، والنبيِّ الكَر�مِ السابقِ المَجیدِ المُكَرَّمةِ العادِمةِ 

ینَ المُشَرَّفینَ الرُّسُلِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ  یوحَنّا المَعمْدان، والقد�سِّ
هَداءِ المُتألِقینَ �الظَفَرِ،  ینَ المَجیدیِنَ الشُّ مَد�ح، والقد�سِّ

حینَ �ا�، والقدّ�س (فُلان) شف�عَ  هَذِهِ  وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ
يْ  سَة، والقِدّ�سَیْنِ الصدّ�قَیْنَ یواك�مَ وحنَّةَ جَدَّ الكَن�سةِ المُقَدَّ
المَس�حِ الإله،  وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ 

 صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.
ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ المَس�حُ  :الكاهن

 ا ارحَمْنا وخَلِّصْنا.إلهُن
 آمین. الجوقة :

Priest:  May He Who poured out the grace of 
the All-holy Spirit from Heaven upon His holy 
disciples and apostles in the form of fiery 
tongues for our salvation, Christ our true God, 
through the intercessions of His all-
immaculate and all-blameless holy Mother; by 
the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of the holy, glorious and 
right-victorious Martyrs; of our venerable and 
God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 
and protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, Joachim 
and Anna, and of all the saints: have mercy on 
us and save us, forasmuch as He is good and 
loveth mankind. 
Priest: Through the prayers of our holy 
fathers, Lord Jesus Christ our God, have 
mercy upon us and save us. 
Choir:  Amen. 


	الشعب: قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا يموتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً) 
	المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.
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